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Стремительное развитие информационных технологий в современном обществе способствовало появлению и развитию виртуального пространства, которое уже стало привычной частью нашей реальности. В настоящее время интернет приобрёл статус не просто важного технического изобретения, но и стал особым социальным явлением, влияющим на своих пользователей. Привычные диалекты и наречия, высокие и низкие штили сменились в виртуальной коммуникации «падонским» и «олбанским» языками социальных сетей. Активно развивается и так называемый «мамский язык», зародившийся вне интернета, но получивший особый статус именно на его просторах. Это язык беременных женщин и уже состоявшихся мам, с помощью которого они общаются со своим ребёнком и между собой. Наиболее яркое отражение он находит на «мамских» форумах, широко распространённых в виртуальном пространстве.
Отношение к данному явлению противоречиво: от положительного и нейтрального до категорического неприятия и острой критики. По мнению В.А. Ефремова, «мамский язык» как подъязык русского Интернета «является отличным примером ограниченного жёсткими социальными рамками классического типа социального жаргона, носителями которого являются исключительно женщины, планирующие стать беременными, беременные и недавно родившие» [Ефремов: 70]. Учёный также отмечает, что непосвящённому человеку очень трудно понять данный жаргон, и в этом проявляется «знаменитая кодирующая функция субстандарта» [там же: 71]. 
«Мамский язык» имеет очень много интересных особенностей в области лексики. Изучая форумы, посвящённые материнству и обсуждению соответствующих проблем, мы заметили, что в зависимости от статуса женщины меняется и её лексикон: например, так называемые овуляшки, то есть активно пытающиеся забеременеть, используют слова, непосредственно описывающие все их старания (монстрики, тестоманки, запузатиться); беременные женщины погружены в себя и наблюдают за изменениями в своём организме (пузожитель, шевелюшки, выпирушки); состоявшиеся мамы чаще всего говорят о своих детях и связанных с ними заботах (высаживание, допаивание, какульки, царапки). Впрочем, сами сайты организованы таким образом, что каждая обсуждаемая проблема принадлежит определённому разделу. 
В лексическом составе «мамского языка» выделяются такие тематические группы, как:
1. наименование женщины с точки зрения её статуса (планирующая беременность, беременная или состоявшаяся мать): планяшки, планюшки, планяшечки, хочушки, хочушечки, овуляшки; беременяшка, беремешка, беремяшка; мамочки-малышковые, слингомама, инстамама, мама-зомби, недомать, горемать, односрочницы, односрочники;
2. номинация действий и явлений, имеющих отношение к планированию беременности: монстрики, монстрята, меськи, месы, запузячивание, теститься, тестоманки, заразный апчих (чих), обдувчик, гина (гиня); 

3. наименование событий, связанных с периодом беременности: шевелюшки, выпирушки, пузатое время;
4. наименования детей в зависимости от признаков, их характеризующих: пузожитель, брюхожитель, экошка, невысаживаемый, годовасик, шилопоп, желтомордики, курносики, инстадети, масяньки, кусака, кесарята, сисечник, ползунок.
Выделенные нами группы показывают круг основных тем, интересующих пользователей «мамских» форумов, и характеризуют специфику лексического состава анализируемого нами социолекта. Интересно, что в «мамском языке» создана целая классификация женщин в зависимости от их статуса на пути к материнству. 

Ещё одной яркой особенностью лексики «мамского языка» является наличие синонимических рядов для обозначения тех или иных явлений. Наиболее развёрнутым является ряд слов, обозначающих результат естественной нужды ребёнка: каки, какульки, покаки, фасольки, пропердольки и т.п. Представлены в «мамском языке» также и синонимические пары: пузожитель – брюхожитель, шевелюшки – выпирушки, недомать – горемать.  

Отдельного упоминания заслуживает также «письменное чихание» – «магическая процедура «заражения» беременностью» [Кронгауз]. Женщины, которым удалось забеременеть, отправляют в соответствующие темы форумов сообщения следующего содержания: «Заразный апчих для вас!», «Ловите девочковый/мальчуковый чих!». С этим же связано и понятие обдувчика, когда беременные женщины много раз отправляют междометие «фух» (причём пишется оно следующим образом: ФФФФФУУУУУХХХХХ, и так – несколько строк), чтобы те, кто только планирует стать матерью, могли виртуально получить «вирус беременности».   
Таким образом, «мамский язык», зародившийся вне интернета, в виртуальном пространстве значительно обогатил свой лексический состав. В нём выделяются особые классификации и тематические группы, специфические синонимические ряды, причём состав последних непрерывно пополняется. С ростом популярности социальных сетей и модой на «мамские» блоги  исследуемое нами явление получает всё большее развитие и постоянно пополняется новыми лексическими единицами.  
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